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A Very Short Chronology:
1497: Cardinal Ximenes (Francisco Jiménez de Cisneros) introduced a 

register of baptisms in Toledo.
11.11.1563: The Roman Catholic council of Trent required Catholic parishes 

throughout Europe to record baptisms and marriages.
1565: The parish priests were asked to make at the end of each year the 

extracts of the previous year’s records and to send them to the bishop, 
whose responsibility was to keep them at his archive (Banat – 1828!).

1614: A revised RC church proclamation repeated the order to keep church
books and added a requirement to maintain death registers.

10.10.1716: Timișora (Banat) is conquered by the habsburg armies led by
Eugenio von Savoy 

1717: the oldest Roman Catholic KBs in Banat (Timișoara Cetate / the core 
of the city / burg / vár / part of it is known also as Innere Stadt / Belváros)



A Very Short Chronology:
1497: Cardinal Ximenes (Francisco Jiménez de Cisneros) introduced a 

register of baptisms in Toledo.
11.11.1563: The Roman Catholic council of Trent required Catholic parishes 

throughout Europe to record baptisms and marriages.
1565: The parish priests were asked to make at the end of each year the 

extracts of the previous year’s records and to send them to the bishop, 
whose responsibility was to keep them at his archive (Banat – 1828!).

1614: A revised RC church proclamation repeated the order to keep church
books and added a requirement to maintain death registers.

10.10.1716: Timișora (Banat) is conquered by the habsburg armies led by
Eugenio von Savoy 

1717: the oldest Roman Catholic  KBs in Banat (Timișoara Cetate / the core 
of the city / burg / vár / part of it is known also as Innere Stadt / Belváros)

KB = abbreviation for Kirchenbüch (also, Kirchenmatrikel, Kirchen-Matriken -g.l.)
= church book / parish register for B/M/D



A Very Short Chronology:
1497: Cardinal Ximenes (Francisco Jiménez de Cisneros) introduced a 

register of baptisms in Toledo.
11.11.1563: The Roman Catholic council of Trent required Catholic parishes 

throughout Europe to record baptisms and marriages.
1565: The parish priests were asked to make at the end of each year the 

extracts of the previous year’s records and to send them to the bishop, 
whose responsibility was to keep them at his archive (Banat – 1828!).

1614: A revised RC church proclamation repeated the order to keep church
books and added a requirement to maintain death registers.

10.10.1716: Timișora (Banat) is conquered by the habsburg armies led by
Eugenio von Savoy 

1717: the oldest Roman Catholic  KBs in Banat (Timișoara Cetate / the core 
of the city / burg / vár / part of it is known also as Innere Stadt / Belváros)

1784: The Habsburg Empire began requiring civil transcripts of church
records under Roman Catholic church’s supervision. 



1827: Law no. XXIII issued by the Hungarian Parliament: Since 1828 in all the
Kingdom of Hungary [Banat included], all religions have been pledged
to keep two sets of church registers and to forward periodically [each 
year] the duplicate register copy to the “törvényhatóságok levéltárába” 
(i.e. municipal / county archive authorities / Bishopric archives? /???)

Short Comment on the "Second Copy" Problem in Banat
http://www.genealogy.ro/cont/26.htm

1.10.1895: civil registration is at Mayoralties is introduced in Banat.
The "Gap": Notes on Records & Archives for Banat

http://www.genealogy.ro/gap.htm
1950's: the KBs are taken to Mayoralties and used to release new identity

cards (in Russian style).
1960's: the KBs are taken over by the Romanian State Archives (where these

are even today).
Note: There is no "golden" rule for where the KBs for a specific parish are

today! Each village has his own story and particularity ... Anyhow,
only in very (we can count them on the fingers of one had!) few cases
we encounter a "gap" due missing records ... sometimes is difficult to
locate the place where the right records are because they  were spread
in different locations during the time ...



Shapes & Forms

All dimensions!

Cenad, B/M/D 1753–1796:

the white board is 
35 × 35 cm 

~11.8 × 11.8 inches



Shapes & Forms

All dimensions!

Cenad, B/M/D 1753–1796:

small & thick (220 pg. but the paper it’s a sort of parchment)



Shapes & Forms

All dimensions!

Albrechtsflor, D 1887–1946:
(Teremi, Kisteremia, 
Teremia Mică)

much bigger & thiner 
(201 pg., normal paper)



Shapes & Forms

Charlotenburg, B 1836–1919:



Shapes & Forms

Beba Veche / Altbeba, Óbéba, B 1839–1861:



Shapes & Forms

Groß Sankt Nikolaus, B 1753–1780:

It’s in excellent shape for 
a 262 years register!



Content

register type period of time language

Hand 
drawn: KBs

< ~1837 Latin

~1837–'50 Hungarian

1850–'68 Latin

> 1868 Hungarian

Printed 
form: 

KBs

> 1850 Latin

> ~1868 Hungarian

> WWII – < 1990’s German

Civil 
registration

1.10.1895 – WWI Hungarian 

> WWI Romanian 



register type slide period of time language

Hand 
drawn: KBs

224 < ~1837:

Latin227 B
253 M
276 D
241 ~1837–'50:

Hungarian241 B
260 M
288 D
252 1850–'68:

Latin252 B
265 M
291 D

Printed 
form:

KBs

57 > 1850:

Latin60 B
93 M
123 D
166 > ~1868:

Hungarian167 B
189 M
211 D
– > WWII – < 1990’s German

Civil 
registration

37 1.10.1895 – WWI:

Hungarian37 B
45 M
– D
– > WWI Romanian

slide 124–152: a most amazing notation ...│ slide 267–276: a four-leaf clover of genealogy!



Content. 1. Civil Registration



Content. 1. Civil Registration (only >October, 1, 1895 in Banat – by
the State)



Content. 1. Civil Registration – Birth, Arad, B 1906



Content. 1. Civil Registration – Birth, Arad, B 1906 (second volume)



Content. 1. Civil Registration – Birth, Arad, B 1906 (second volume)



Content. 1. Civil Registration – Birth, Arad, B 1906 (second volume)
With no. 1171
Occurred in Arad, on 22.11.1906
The mother presented in front of the deputy 
(i.e. surrogate / locum tenens) of the Civil Registration Office
Her occupation is not listed ----
Her residence is not listed ----
She identify herself with her birth certificate 
issued in 1904 with no. 384
She announced the following birth:
Father: VINCZE Alexa, of Augsburg Confession, 
machine locksmith helper
Residence: unknown 
Born in / originally from Beluchitz in Csehország
Of 39 years old
The mother: VINCZE Alexáné born SCHOCK Teréz
Of RC religion
Profession: --- (not listed)
Living in Arad, Szél utcza/Wind Street, no. 1
Born in Világos, Of 29 years old
The Birth occurred in Arad
On 30.10.1906 at 11 pm
It is a boy, of Augsburg Confession
Named [VINCZE] János



Content. 1. Civil Registration – Birth, Arad, B 1906 (second volume)
With no. 1171
Occurred in Arad, on 22.11.1906
The mother presented in front of the deputy 
(i.e. surrogate / locum tenens) of the Civil Registration Office
Her occupation is not listed ----
Her residence is not listed ----
She identify herself with her birth certificate 
issued in 1904 with no. 384
She announced the following birth:
Father: VINCZE Alexa, of Augsburg Confession, 
machine locksmith helper
Residence: unknown 
Born in /originally from Beluchitzin Csehország
Of 39 years old => B~1867
The mother: VINCZE Alexáné born SCHOCK Teréz
Of RC religion
Profession: --- (not listed)
Living in Arad, Szél utcza/Wind Street, no. 1
Born in Világos, Of 29 years old => B~1877
The Birth occurred in Arad     Hellburg / Șiria
On 30.10.1906 at 11 pm
It is a boy, of Augsburg Confession
Named [VINCZE] János



Content. 1. Civil Registration – Marriage – Neu Arad, M 1895–1899



Content. 1. Civil Registration – Marriage – Neu Arad, M 1895–1899

NO.

Archive’s Inventory no.

PERIOD



Content. 1. Civil Registration – Marriage – Neu Arad, M 1895–1899

VERSO



Content. 1. Civil Registration – Marriage – Neu Arad, M 1895–1899
■ M 10.08.1899 in Újarad
-ROLLMANN Antal
of Roman Catholic believe,
napszámos/daily worker
living in Kis-Szent-Miklόs
B 30.11.1873 in Karolyfalva

son of 
†ROLLMANN Mihály,
napszámos/ daily worker,
living in Karolyfalva
&
†NOHEIMER Margit,
living in Karolyfalva



Content. 1. Civil Registration – Marriage – Neu Arad, M 1895–1899

VERSO
Witnesses: 
PREISINGER János, 
földmives/farming, living in Újarad, 
Pék utcza / Bakery street, no. 9, 
62 years old
SCHILL János, napszámos, living in 
Újarad, Fo utcza/Main street, no. 22, 
30 years old



Content. 1. Civil Registration – Marriage – Neu Arad, M 1895–1899

VERSO
Witnesses: 
PREISINGER János, 
földmives/farming, living in Újarad, 
Pék utcza / Bakery street, no. 9, 
62 years old
SCHILL János, napszámos, living in 
Újarad, Fo utcza/Main street, no. 22, 
30 years old



Content. 1. Civil Registration – Marriage – Neu Arad, M 1895–1899

VERSO
Witnesses: 
PREISINGER János, 
földmives/farming, living in Újarad, 
Pék utcza / Bakery street, no. 9, 
62 years old



Content. 1. Civil Registration – Marriage – Neu Arad, M 1895–1899

VERSO
Witnesses: 
PREISINGER János, 
földmives/farming, living in Újarad, 
Pék utcza / Bakery street, no. 9, 
62 years old

signatures



Content. 1. Civil Registration

-standardized 
-lots of info is provided
-good info regarding everybody involved

The most complete recording!



Content. 2.  KBs (different header for registers – language)



HEADER

Content. 2.  KBs (different header for registers – language)

CONTENT

CONTENT



Content. 2.  KBs (different header for registers – language)

Header in Latin language: – content in Latin language
– content in Hungarian language

The Hungarian language was used to write in the KBs: ~1837–'50; >1868
The Magyarization Process

http://www.genealogy.ro/cont/13.htm



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– B: Deta, B 1860–1872



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– B: Deta, B 1860–1872



Matricula Baptisatorum Ecclesiae [Dettaensis]
Baptism Register of the [Deta RC] Church

Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– B: Deta, B 1860–1872



Matricula Baptisatorum Ecclesiae [Dettaensis]
Baptism Register of the [Deta RC] Church

Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– B: Deta, B 1860–1872

Original No. of the page: 2



Matricula Baptisatorum Ecclesiae [Dettaensis]
Baptism Register of the [Deta RC] Church

Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– B: Deta, B 1860–1872

Original No. of the page: 2
(the old no.) Actual No. of the page in 

the Archive’s evidence: 2
(the new no.)



First Column: Numerus curreas = Current No. / No. of recording: 49

Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– B: Deta, B 1860–1872



First Column: Numerus curreas = Current No. / No. of recording: 49
Second Column: Annus, mensis, dies = Year, month, day (Date)

Nativitatis = Birth │ Collati s[ive]. Baptismi = 

Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– B: Deta, B 1860–1872



First Column: Numerus curreas = Current No. / No. of recording: 49
Second Column: Annus, mensis, dies = Year, month, day (Date)

Nativitatis = Birth │ Collati s[ive]. Baptismi = 
Collati genitive for COLLATUS: bring together, carry/convey; 
collect/gather, compare; unite, add; direct/aim; discuss/debate/confer; 
oppose; pit/match against another; blame; bestow/assign

Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– B: Deta, B 1860–1872



First Column: Numerus curreas = Current No. / No. of recording: 49
Second Column: Annus, mensis, dies = Year, month, day (Date)

Nativitatis = Birth | Collati s[ive]. Baptismi = Baptism

Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– B: Deta, B 1860–1872



First Column: Numerus curreas = Current No. / No. of recording: 49
Second Column: Annus, mensis, dies = Year, month, day (Date)

Nativitatis = Birth | Collati s[ive]. Baptismi = Baptism
Third Column: [who was Baptized]: Maria, girl, legitimate 

Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– B: Deta, B 1860–1872



First Column: Numerus curreas = Current No. / No. of recording: 49
Second Column: Annus, mensis, dies = Year, month, day (Date)

Nativitatis = Birth | Collati s[ive]. Baptismi = Baptism
Third Column: [who was Baptized]: Maria, girl, legitimate 
Fourth Column: Paren|tum = the Parents | first & family name, condition

Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– B: Deta, B 1860–1872



First Column: Numerus curreas = Current No. / No. of recording: 49
Second Column: Annus, mensis, dies = Year, month, day (Date)

Nativitatis = Birth | Collati s[ive]. Baptismi = Baptism
Third Column: [who was Baptized]: Maria, girl, legitimate 
Fourth Column: Parentum = the Parents | first & family name, condition

pleb[ea] = commoner (not noble)

Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– B: Deta, B 1860–1872



First Column: Numerus curreas = Current No. / No. of recording: 49
Second Column: Annus, mensis, dies = Year, month, day (Date)

Nativitatis = Birth | Collati s[ive]. Baptismi = Baptism
Third Column: [who was Baptized]: Maria, girl, legitimate 
Fourth Column: Parentum = the Parents | first & family name, condition

sometimes the profession

Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– B: Deta, B 1860–1872



First Column: Numerus curreas = Current No. / No. of recording: 49
Second Column: Annus, mensis, dies = Year, month, day (Date)

Nativitatis = Birth | Collati s[ive]. Baptismi = Baptism
Third Column: [who was Baptized]: Maria, girl, legitimate 
Fourth Column: Parentum = the Parents | first & family name, condition

Joannes BEHAVETZ & Cunegunda BART

Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– B: Deta, B 1860–1872



First Column: Numerus curreas = Current No. / No. of recording: 49
Second Column: Annus, mensis, dies = Year, month, day (Date)

Nativitatis = Birth | Collati s[ive]. Baptismi = Baptism
Third Column: [who was Baptized]: Maria, girl, legitimate 
Fourth Column: Parentum = the Parents | locus origins

Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– B: Deta, B 1860–1872



locus origins or "ex" (Latin) = "originally from" [i.e. place of origin, in 
Hungarian language: Szarmazási Helye] has a triple meaning in 
Banat's KBs:
– that a person was born / baptized in a certain parish OR
– that a person is living in a certain village when a genealogical event 
[as B, M, D] occur OR
– that the person lived in another place before coming to a new parish 
[usually the place from where we have the information extracted] 
where he is involved in a genealogical event [as B, M, D]. 

Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– B: Deta, B 1860–1872



Fourth Column: Parentum = the Parents | first & family name, condition
Joannes BEHAVETZ & Cunegunda BART

Religio = Religion: RC /both were Roman Catholics

Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– B: Deta, B 1860–1872



Fourth Column: Parentum = the Parents | first & family name, condition
Joannes BEHAVETZ & Cunegunda BART

Religio = Religion: RC /both were Roman Catholics
Locus domicilii, numerus domalis = domicile, no. of the house = Deta, No. 96

Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– B: Deta, B 1860–1872



Fourth Column: Parentum = the Parents | first & family name, condition
Joannes BEHAVETZ & Cunegunda BART

Religio = Religion: RC /both were Roman Catholics
Locus domicilii, numerus domalis = domicile, no. of the house = Deta, No. 96
Fifth Column: Name of the God-Parents & their condition 

Joannes BART & Maria Behavetz, pleb[ea]

Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– B: Deta, B 1860–1872



Fourth Column: Parentum = the Parents | first & family name, condition
Joannes BEHAVETZ & Cunegunda BART

Religio = Religion: RC /both were Roman Catholics
Locus domicilii, numerus domalis = domicile, no. of the house = Deta, No. 96
Fifth Column: Joannes BART & Maria Behavetz, pleb[ea]
Sixth Column: name of the priest – Ed[uardus] DUSCHELE, parochus [loci]

Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– B: Deta, B 1860–1872



Seventh (Last) Column: Observationes = Observations (very important!)

Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– B: Deta, B 1860–1872



Seventh (Last) Column: Observationes = Observations 
obüt die 21. Februarii 1937

she died on February 21, 1937

Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– B: Deta, B 1860–1872



Deta RC Parish, R no. 11 (B 1860–1872), pages 2–3verso (old)/1–2 (new),
■ B 5.05.1860, C 6.05., Maria [BEHAVETZ], legitimate daughter of 
Joannes BEHAVETZ & Cunegunda BART, commoners, of RC believe, 
living in House no. 96 in Deta, God-Parents were Joannes BART & 
Maria BEHAVETZ, commoners, Priest Eduard DUSCHELE, the Deta's 
vicar; she D on 21.02.1937 [in Deta].

How to read the whole entrance?

Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– B: Deta, B 1860–1872



Contains: 
M information's (date, place, partner 

& info on him etc.)
D information's (date, place)
Other info (name of the midwife etc.)

Always check the last column! 

Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– B: Deta, B 1860–1872



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– M: Deta, M 1868–1885



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– M: Deta, M 1868–1885



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– M: Deta, M 1868–1885

Matricula Copulatorum Ecclesiae Dettaensis.
Marriage Register of the Deta [RC] Church



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– M: Deta, M 1868–1885



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– M: Deta, M 1868–1885

First column: Numerus currens = Current No. / No. of recording: 41



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– M: Deta, M 1868–1885

First column: Numerus currens = Current No. / No. of recording: 41
Second column: Annus, Mensis, Dies copulationis = Year, month, day of M

1868, Junii / June 2 



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– M: Deta, M 1868–1885

First column: Numerus currens = Current No. / No. of recording: 41
Second column: Annus, Mensis, Dies copulationis = Year, month, day of M

1868, Junii / June 2 
Third column: Sponsi Sponsae = groom / bride



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– M: Deta, M 1868–1885

Third column: Sponsi Sponsae = groom / bride
Nomen, Cognomen, Conditio cuius filius?  et filia?
Family name, first name, Condition, who’s son / who’s daughter?
-KUGLER Jacobus, pleb[ea]. son of Gabrielis KUGLER & Theresia WERLERT
-DIBO Éva, pleb[ea]. daughter of Georgii DIBO & Gertrudis KNOPF



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– M: Deta, M 1868–1885

Third column: Sponsi Sponsae = groom / bride
Nomen, Cognomen, Conditio cuius filius?  et filia?
Family name, first name, Condition, who’s son / who’s daughter?
-KUGLER Jacobus, pleb[ea]. son of Gabrielis KUGLER & Theresia WERLERT
-DIBO Éva, pleb[ea]. daughter of Georgii DIBO & Gertrudis KNOPF
Locus Origins | Domicilii num[erus]. domal[is].: Originally from | Domicile, 
no. of the house 



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– M: Deta, M 1868–1885

Third column: Sponsi Sponsae = groom / bride
Nomen, Cognomen, Conditio cuius filius?  et filia?
Family name, first name, Condition, who’s son / who’s daughter?
-KUGLER Jacobus, pleb[ea]. son of Gabrielis KUGLER & Theresia WERLERT
-DIBO Éva, pleb[ea]. daughter of Georgii DIBO & Gertrudis KNOPF
Locus Origins | Domicilii num[erus]. domal[is].: Originally from | Domicile, 
no. of the house: Deta / Deta



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– M: Deta, M 1868–1885

Third column: Sponsi Sponsae = groom / bride
Nomen, Cognomen, Conditio cuius filius?  et filia?
Family name, first name, Condition, who’s son / who’s daughter?
-KUGLER Jacobus, pleb[ea]. son of Gabrielis KUGLER & Theresia WERLERT
-DIBO Éva, pleb[ea]. daughter of Georgii DIBO & Gertrudis KNOPF
Locus Origins | Domicilii num[erus]. domal[is].: Originally from | Domicile, 
no. of the house: Deta / Deta | Hatzfeld / Deta



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– M: Deta, M 1868–1885

Third column: Sponsi Sponsae = groom / bride
Religio = Religion = RC (Roman catholic)



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– M: Deta, M 1868–1885

Third column: Sponsi Sponsae = groom / bride
Religio = Religion = RC (Roman catholic)
Anni ætatis = years of age = 22 / 17 (years old)



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– M: Deta, M 1868–1885

Third column: Sponsi Sponsae = groom / bride
Religio = Religion = RC (Roman catholic)
Anni ætatis = years of age = 22 / 17 (years old)
Status coelebs vel viduus = Status: unmarried or widower

–viduus Margarethae KUNST 
–unmarried 

coelebs = young boy/girl, unmarried



Fourth column: Testium Nomen, Cognomen, Conditio = Witness’s Family 
Name, First Name, Condition: Antonius MUTH & Mathias DIKS, pleb[ea]. 

Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– M: Deta, M 1868–1885



Fourth column: Testium Nomen, Cognomen, Conditio = Witness’s Family 
Name, First Name, Condition: Antonius MUTH & Mathias DIKS, pleb[ea].
Fifth column: Copulantis, Nomen, Cognomen officium = the priest’s Name, 
his function = Eduardus DUSCHEK, parochus [loci]

Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– M: Deta, M 1868–1885



Sixth column: Num promulgati? num in bannis, et aliquo impedimento
dispensali? = Is promulgated? Is banned, and any other impediment need 
dispensation? = Trina promulg[atio]. / the M was  announced publicly 
for 3 times (usually before the Holy Mass; sometimes the exact dates are 
given also)

Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– M: Deta, M 1868–1885



Seventh column: Observationes = Observations:
Spons[i]. Cond[itio]. in protocollo spons. pag. 122.
Docum[enti]. mat[atrimonio]. in archivo paroch[ialis]: sub No XXXVI

Documents pertinent to the M are archived with No. 36 in Parish’s archive
What are these documents?

Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– M: Deta, M 1868–1885



What are these documents?
–the bride father’s consent (she is only 17y old)
–the groom’s military status
–the groom’s civil status (M1., D of his fist wife)

Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– M: Deta, M 1868–1885

Never found 
any of these!



Seventh column: Observationes = Observations:
Spons[i]. Cond[itio]. in protocollo spons. pag. 122. – PROBLEMS!

Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– M: Deta, M 1868–1885



Spons[i]. Cond[itio]. in protocollo spons. pag. 122. = means that 
further info regarding the groom’s civil status/condition are to be 
found at page 122 in a M register ...

Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– M: Deta, M 1868–1885



Spons[i]. Cond[itio]. in protocollo spons. pag. 122.
In Register No 9 (M 1852–1868), pages 98–99verso (old) / 101verso–102 (new):

■ M. 15.10.1867, in Deta RC Parish
–Jacobus KUGLER, pleb[ea]., filius Gabrieli KUGLER, 21 years old, 
originally from Deta, living in Deta
–Margaretha KURTL(?), pleb[ea]., filia Martini KURTL(?), 20 years old, 
coelebs, originally from Deta, living in Deta
TNCC: Jacobus SCHNEIDER, Mathias DIKS
Eduardus DUTCHEK, Parochus
Trina promulgatio

Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– M: Deta, M 1868–1885



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– M: Deta, M 1868–1885

How do we read the whole entrance for this genealogical event?



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– M: Deta, M 1868–1885

How do we read the whole entrance for this genealogical event?
■ M2. 2.06.1868, Deta RC Parish (R no. 13, M 1868–1885, pp. 4–5verso 
(old) / 3verso–4 (new), entrance 41)
–KUGLER Jacobus, commoner, son of Gabrielis KUGLER & Theresia 
WERLERT, vidower after Margaretha KURTL / KUNST(?), originally 
from Deta, living in Deta, RC, 22 years old  
–DIBO Éva, commoner, daughter of Georgii DIBO & Gertrudis KNOPF, 
originally from Hatzfeld, living in Deta, RC, 17 years old, unmarried
Witnes: Antonius MUTH & Mathias DIKS, commoners
Priest Eduardus DUSCHEK, Deta's vicar; the M was  announced 
publicly for 3 times



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– D: Neu Arad, Year: 1856



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– D: Neu Arad, Year: 1856



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– D: Neu Arad, Year: 1856

Matricula De|functorum Ecclesiae Uj-Aradiensis
Death register of Neu Arad [Roman Catholic] Church



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– D: Neu Arad, Year: 1856

First column: Numerus currens = current number = 14.



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– D: Neu Arad, Year: 1856

First column: Numerus currens = current number = 14.
Second column: Annus, Mensis, dies obitus = Year, month, day of the death

Januar 29 [1856] / January 29, 1856



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– D: Neu Arad, Year: 1856

First column: Numerus currens = current number = 14.
Second column: Annus, Mensis, dies obitus = Year, month, day of the death

Januar 29 [1856] / January 29, 1856



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– D: Neu Arad, Year: 1856

First column: Numerus currens = current number = 14.
Second column: Annus, Mensis, dies obitus = Year, month, day of the death

Januar 29 [1856] / January 29, 1856
Third column: Defuncti = Deceased 



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– D: Neu Arad, Year: 1856

First column: Numerus currens = current number = 14.
Second column: Annus, Mensis, dies obitus = Year, month, day of the death

Januar 29 [1856] / January 29, 1856
Third column: Defuncti = Deceased: 

Nomen, Cognomen, Conditio = Family name, First name, Condition =
= Mathias ZAUNER, vietor sodalis

vietor = cooper
sodalis = member of an association, corporation
vietor sodalis = cooper journeyman(?)



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– D: Neu Arad, Year: 1856

First column: Numerus currens = current number = 14.
Second column: Annus, Mensis, dies obitus = Year, month, day of the death

Januar 29 [1856] / January 29, 1856
Third column: Defuncti = Deceased: 

Nomen, Cognomen, Conditio = Family name, First name, Condition =
= Mathias ZAUNER, vietor sodalis

Sexus masc[ulinus]. foemin[inum]. = Male or Female = masc. / male
Parentum vel Coniugis nomen Cognomen = Family name, First name of 

the Parents or of the Spouse = Maritus Evae ADAMS = married with
Eva ADAMS

Locus Origins = originally from = Leukuszest = Leucușești, Timiș County



Leucușești, Timiș County, RO
3,5 km East from Bethausen



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– D: Neu Arad, Year: 1856

First column: Numerus currens = current number = 14.
Second column: Annus, Mensis, dies obitus = Year, month, day of the death

Januar 29 [1856] / January 29, 1856
Third column: Defuncti = Deceased: 

Nomen, Cognomen, Conditio = Family name, First name, Condition =
= Mathias ZAUNER, vietor sodalis

Sexus masc[ulinus]. foemin[inum]. = Male or Female = masc. / male
Parentum vel Coniugis nomen Cognomen = Family name, First name of 

the Parents or of the Spouse = Maritus Evae ADAMS = married with
Eva ADAMS

Locus Origins = originally from = Leukuszest = Leucușești, Timiș County
Locus Domicilii Num[erus] dom[us] = Residence, House no. = Mercidorf



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– D: Neu Arad, Year: 1856

First column: Numerus currens = current number = 14.
Second column: Annus, Mensis, dies obitus = Year, month, day of the death

Januar 29 [1856] / January 29, 1856
Third column: Defuncti = Deceased: 

Nomen, Cognomen, Conditio = Family name, First name, Condition =
= Mathias ZAUNER, vietor sodalis

Sexus masc[ulinus]. foemin[inum]. = Male or Female = masc. / male
Parentum vel Coniugis nomen Cognomen = Family name, First name of 

the Parents or of the Spouse = Maritus Evae ADAMS = married with
Eva ADAMS

Locus Origins = originally from = Leukuszest = Leucușești, Timiș County
Locus Domicilii Num[erus] dom[us] = Residence, House no. = Mercidorf
Religio = Religion = Rom[an] Cath[olic]



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– D: Neu Arad, Year: 1856

First column: Numerus currens = current number = 14.
Second column: Annus, Mensis, dies obitus = Year, month, day of the death

Januar 29 [1856] / January 29, 1856
Third column: Defuncti = Deceased: 

Nomen, Cognomen, Conditio = Family name, First name, Condition =
= Mathias ZAUNER, vietor sodalis

Sexus masc[ulinus]. foemin[inum]. = Male or Female = masc. / male
Parentum vel Coniugis nomen Cognomen = Family name, First name of 

the Parents or of the Spouse = Maritus Evae ADAMS = married with
Eva ADAMS

Locus Origins = originally from = Leukuszest = Leucușești, Timiș County
Locus Domicilii Num[erus] dom[us] = Residence, House no. = Mercidorf
Religio = Religion = Rom[an] Cath[olic] /  Anni aetatis = Age = 46



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– D: Neu Arad, Year: 1856

Fourth column: Morbus, vel genus mortis = Disease, or manner of death =
Gastritis



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– D: Neu Arad, Year: 1856

Fourth column: Morbus, vel genus mortis = Disease, or manner of death =
Gastritis

Fifth column: Sacramentis fuitne provisus = Received the last Eucharist =
(non) Provisus (male) / (non) Provisa (female)



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– D: Neu Arad, Year: 1856

Fourth column: Morbus, vel genus mortis = Disease, or manner of death =
Gastritis

Fifth column: Sacramentis fuitne provisus = Received the last Eucharist =
(non) Provisus (male) / (non) Provisa (female)

Sixth column: Sepulturae Locus, Dies = Burial Place, Day = 
Uj-Arad, 31 Januar = in the Neu Arad [RC cemetery], on January 31



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– D: Neu Arad, Year: 1856

Fourth column: Morbus, vel genus mortis = Disease, or manner of death =
Gastritis

Fifth column: Sacramentis fuitne provisus = Received the last Eucharist =
(non) Provisus (male) / (non) Provisa (female)

Sixth column: Sepulturae Locus, Dies = Burial Place, Day = 
Uj-Arad, 31 Januar = in the Neu Arad [RC cemetery], on January 31

Seventh column: Sepelientis Nomen, Cognomen, Officium = the Priest
name and his function = priest Ignatius CSIKY, Capellanus / chaplain

(and not the existing Franciscus GAITH, Parochus) 



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– D: Neu Arad, Year: 1856

Fourth column: Morbus, vel genus mortis = Disease, or manner of death =
Gastritis

Fifth column: Sacramentis fuitne provisus = Received the last Eucharist =
(non) Provisus (male) / (non) Provisa (female)

Sixth column: Sepulturae Locus, Dies = Burial Place, Day = 
Uj-Arad, 31 Januar = in the Neu Arad [RC cemetery], on January 31

Seventh column: Sepelientis Nomen, Cognomen, Officium = the Priest
name and his function = priest Ignatius CSIKY, Capellanus / chaplain

(and not the existing Franciscus GAITH, Parochus) 
Eighth column: Observationes = Observations



Content. 2.  KBs (after the middle of the XIX Century – Latin language)
– D: Neu Arad, Year: 1856

Died in the public prison from Neu-Arad.

In publicis carceribus
Neo-Aradini constitu-
tus obüt.



1856

How do we read this genealogical event?



1856

How do we read this genealogical event?
■ D 29.01.1856, in the public prison from Neu-Arad, Mathias ZAUNER, 
cooper journeyman(?), married with Eva ADAMS, 46 years old (so, B~1810), 
originally from Leucușești, living in Mercydorf. of RC believe, cause of 
death: gastritis, he received the last Eucharist, buried by priest Ignatius 
CSIKY, Neu Arad RC Parish’s chaplain [in the Neu Arad RC cemetery]



1856

Died in the public prison from Neu-Arad.

this is the most 
amazing

notation I did found



1856

Died in the public prison from Neu-Arad.

this is the most 
amazing

notation I did found

usually, these 
Observationes

are more trivial … 





lived in matrimony for 21 years
1856 – 21y = 1835 => he M ~1835



sometimes more tragic
comments 

were recorded by the priest …

1843
Csanád / Cenad, D 1797–1852

13 martius 1843 / March 13, 1843



sometimes more tragic
comments 

were recorded by the priest …

1843
Csanád / Cenad, D 1797–1852

13 martius 1843 / March 13, 1843

■ D 13.03.1843, DORNBACH János, 12 years old, son of DORNBACH 
Eberhard, RC, originally from Csanád, living in Csanád, buried by 
ARLETH Josef, vicar  ...  



■ D 13.03.1843, DORNBACH János, 12 years old, son of DORNBACH 
Eberhard, RC, originally from Csanád, living in Csanád, buried by 
ARLETH Josef, vicar  ...  In a sort of mixed Observationes column &

Cause of Death is written the “story” of it’s D ...
oskola után after school
egéséges haza he vent home healthy
menvén egy pár in a couple of hours
ora alatt hált meg. he died 
(in fact, this was the priest’s justification for not according him the last 
Eucharist)

sometimes more tragic
comments 

were recorded by the priest …

1843
Csanád / Cenad, D 1797–1852

13 martius 1843 / March 13, 1843



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Deta, B 1893–1906:



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Deta, B 1893–1906:



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Deta, B 1893–1906:

A dettai r[ómai]. Kath[olikus]. egykáz | keresztekési anyakönyve.
The Baptism register of the Roman Catholic parish from Deta.



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Deta, B 1893–1906:

First Column: Folyószám = Current No. / No. of recording



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Deta, B 1893–1906:

First Column: Folyószám = Current No. / No. of recording: 131
Second Column: A keresztelt = the baptized:



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Deta, B 1893–1906:

First Column: Folyószám = Current No. / No. of recording: 131
Second Column: A keresztelt = the baptized:

Birth: year, month, day: 1893, July, 29
Baptism: year, month, day: 1893, July, 30
neve = name: Roza (all the names are in their Hu form)



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Deta, B 1893–1906:

First Column: Folyószám = Current No. / No. of recording: 131
Second Column: neme = gender = né / nö = women



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Deta, B 1893–1906:

First Column: Folyószám = Current No. / No. of recording: 131
Second Column: neme = gender = né / nö = women

törvényes vagy törvénytelen = legal or illegitimate =  törv. (sic!) 



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Deta, B 1893–1906:

First Column: Folyószám = Current No. / No. of recording: 131
Second Column: neme = gender = né / nö = women

törvényes vagy törvénytelen = legal or illegitimate =  törv. (sic!)
meghalálozásának éve, hónapja és napja = year, month, day of D = 8.03.1890



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Deta, B 1893–1906:

Third Column: A szülök = the parents (on both pages!)



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Deta, B 1893–1906:

Third Column: A szülök = the parents (on both pages!)
vezelék, keresztneve és állapota = family & first name & social status

BRANDL János, czipész / shoemaker & TILL Margit



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Deta, B 1893–1906:

Third Column: A szülök = the parents (on both pages!)
vezelék, keresztneve és állapota = family & first name & social status

BRANDL János, czipész / shoemaker & TILL Margit
születési helye = parent’s B place = Nemet Sztamora / Detta



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Deta, B 1893–1906:

Third Column: A szülök = the parents (on both pages!)
vezelék, keresztneve és állapota = family & first name & social status

BRANDL János, czipész / shoemaker & TILL Margit
születési helye = parent’s B place = Nemet Sztamora / Detta
vallása = rk (római katolikus) = Roman Catholic



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Deta, B 1893–1906:

Third Column: A szülök = the parents (on both pages!)
vezelék, keresztneve és állapota = family & first name & social status

BRANDL János, czipész / shoemaker & TILL Margit
születési helye = parent’s B place = Nemet Sztamora / Detta
vallása = rk (római katolikus) = Roman Catholic
lakhelye és házszáma = residence & house no. = Deta, no. 40



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Deta, B 1893–1906:

Fourth  Column:  A keresztszüllök vezeték-, kereszt- neve és állapota =
God-parents’ family & first name & social status

VUKOMANOVITS Mihály, molnár /miller, WICH Anna, neje /his wife



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Deta, B 1893–1906:

Fourth  Column:  A keresztszüllök vezeték-, kereszt- neve és állapota =
God-parents’ family & first name & social status

VUKOMANOVITS Mihály, molnár /miller, WICH Anna, neje /his wife
Fifth Column: A keresztelö vezeték kereszt- neve és hivatala

Performer of the baptism’s family & first name & his quality
LICHTFUSZ Károly plebános / vicar



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Deta, B 1893–1906:

Fourth  Column:  A keresztszüllök vezeték-, kereszt- neve és állapota =
God-parents’ family & first name & social status

VUKOMANOVITS Mihály, molnár /miller, WICH Anna, neje /his wife
Fifth Column: A keresztelö vezeték kereszt- neve és hivatala

Performer of the baptism’s family & first name & his quality
LICHTFUSZ Károly plebános / vicar

Sixth Column: Jegyzet = note = -- always check the last column!



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Deta, B 1893–1906:

Deta RC Parish, R no. 20 (B 1893–1906), pages 2–3verso (old)/1–2 (new),
■ B 29.07.1893, C 30.07. in Deta RC Church, [BRANDL] Roza, legal 
daughter of BRANDL János, shoemaker, born in Deutsch-Stamora & 
TILL Margit, born in Deta, both of RC believe, living in House no. 40 in 
Deta, God-parents: VUKOMANOVITS Mihály, miller & his wife, 
WICH Anna, Priest LICHTFUSZ Károly, Deta's vicar; D 8.03.1890 [in 
Deta]

Even if here it’s about the parents’ születési helye = place of birth /  born in
à born in ≡ originally from (including all his 3 meanings!)

How to read the whole entrance?



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Iosifalău, (Új)Józseffalva, Josefsdorf, M 1888–1919



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Iosifalău, (Új)Józseffalva, Josefsdorf, M 1888–1919



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Iosifalău, (Új)Józseffalva, Josefsdorf, M 1888–1919

A Jozseffalvai r[ómai]. k[atolicus]. plebánia-egyház eseketési anyakönyve.
Józseffalva’s Roman Catholic Parish Marriage’s register



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Iosifalău, (Új)Józseffalva, Josefsdorf, M 1888–1919

First column: Folyo szám (Folyószám) = current number = 12



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Iosifalău, (Új)Józseffalva, Josefsdorf, M 1888–1919

First column: Folyo szám (Folyószám) = current number = 12
Second column: az esketés éve hava és napja = Marriage’s Year, month & day =

1891 Február 4 / February 4, 1891



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Iosifalău, (Új)Józseffalva, Josefsdorf, M 1888–1919

Third column: a jegyeseknek = the spouse’s ...



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Iosifalău, (Új)Józseffalva, Josefsdorf, M 1888–1919

Third column: a jegyeseknek = the spouse’s ...
Vezeték- és keresztneve állapota; kinek fia és leánya vagy özvegye? = Family 

name and first name; who’s son and daughter or widow(er)?
–MANUCLEVITS Nándor, közrendü/commoner, son of † MANUCLE-
VITS Nándor és/end †SZALADIN Katalin fiuk
–ERHART Anna, közrendü/commoner, daughter of ERHARD István és 
SZOMBACH Magdalena leányuk



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Iosifalău, (Új)Józseffalva, Josefsdorf, M 1888–1919

Third column: a jegyeseknek = the spouse’s ...
Vezeték- és keresztneve állapota; kinek fia és leánya vagy özvegye? = Family 

name and first name; who’s son and daughter or widow(er)?
születéshelye = place of birth = Német Bencsek / Deutschbentschek

(Temes)Murány / Murani
jelenlegu tartózkodás helye; házszám = current residence, house no.

N[émet]. Bencsek, [house no.] 100
Gizellafalva / Giseladorf, [house no.] 135



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Iosifalău, (Új)Józseffalva, Josefsdorf, M 1888–1919

Third column: a jegyeseknek = the spouse’s ...
Vezeték- és keresztneve állapota; kinek fia és leánya vagy özvegye? = Family 

name and first name; who’s son and daughter or widow(er)?
születéshelye = place of birth = Német Bencsek / Deutschbentschek

(Temes)Murány / Murani
jelenlegu tartózkodás helye; házszám = current residence, house no.

N[émet]. Bencsek, [house no.] 100
Gizellafalva / Giseladorf, [house no.] 135

custom



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Iosifalău, (Új)Józseffalva, Josefsdorf, M 1888–1919

Third column: a jegyeseknek = the spouse’s ...
Vezeték- és keresztneve állapota; kinek fia és leánya vagy özvegye? = Family 

name and first name; who’s son and daughter or widow(er)?
születéshelye = place of birth = Német Bencsek / Deutschbentschek

(Temes)Murány / Murani
jelenlegu tartózkodás helye; házszám = current residence, house no.

N[émet]. Bencsek, [house no.] 100
Gizellafalva / Giseladorf, [house no.] 135

custom

because Giseladorf was a filial of 
Josefsdorf’s RC Parish, they M in the 
Josefsdorf’s RC church OR were M 
by the Josefsdorf’s vicar in Gisela-
dorf’s RC place of worship (own 
church in 1909) BUT the recording 
was done in Josefsdorf’s KB ... 



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Iosifalău, (Új)Józseffalva, Josefsdorf, M 1888–1919

Third column: a jegyeseknek = the spouse’s ...
Vezeték- és keresztneve állapota; kinek fia és leánya vagy özvegye? = Family 

name and first name; who’s son and daughter or widow(er)?
születéshelye = place of birth = Német Bencsek / Deutschbentschek

(Temes)Murány / Murani
jelenlegu tartózkodás helye; házszám = current residence, house no.

N[émet]. Bencsek, [house no.] 100
Gizellafalva / Giseladorf, [house no.] 135

custom

In ~90% of the cases, when the 
spouses were from different 
villages, the marriage took place 
in the bride’s village ...



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Iosifalău, (Új)Józseffalva, Josefsdorf, M 1888–1919

Third column: a jegyeseknek = the spouse’s ...
vallása = religion = R[ómai] Kath[olikus] = Roman Catholic 



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Iosifalău, (Új)Józseffalva, Josefsdorf, M 1888–1919

Third column: a jegyeseknek = the spouse’s ...
vallása = religion = R[ómai] Kath[olikus] = Roman Catholic 
életkora = age =  24 éves = 24 years 

27 éves = 27 years



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Iosifalău, (Új)Józseffalva, Josefsdorf, M 1888–1919

Third column: a jegyeseknek = the spouse’s ...
vallása = religion = R[ómai] Kath[olikus] = Roman Catholic 
életkora = age =  24 éves = 24 years 

27 éves = 27 years
nőtlen hajadon vagy özvégy állapota = unmarried or widow(er)

nötlen = young boy, unmarried
hajadon = young girl, unmarried



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Iosifalău, (Új)Józseffalva, Josefsdorf, M 1888–1919

Fourth column: a tanuk vezeték- és kereszt neve, állapota = the witness’ 
Family name and first name, condition = SCHEUR Jakab és/end

MANOJLOVITS Pál földészek/farmers



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Iosifalău, (Új)Józseffalva, Josefsdorf, M 1888–1919

Fourth column: a tanuk vezeték- és kereszt neve, állapota = the witness’ 
Family name and first name, condition = SCHEUR Jakab és/end

MANOJLOVITS Pál földészek/farmers
Fifth column: az eskető ádozár vezeté- és keresztneve hivatala = (basically, 
the name of the priest) = ANNAU Mihály Lelkész / priest



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Iosifalău, (Új)Józseffalva, Josefsdorf, M 1888–1919

Sixth column: valjon kihirdetvék? valjon a hirdetésektől vagy valamely 
akadálytól fölmentvék? = the marriage was announced [publicly 3 times]? 
Due the announcement or from other impediment the marriage was 
broken? = Kihirdetve = the marriage was a announced publicly 3 times, 

usually before/after the Holy Mass.



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Iosifalău, (Új)Józseffalva, Josefsdorf, M 1888–1919

Sixth column: valjon kihirdetvék? valjon a hirdetésektől vagy valamely 
akadálytól fölmentvék? = the marriage was announced [publicly 3 times]? 
Due the announcement or from other impediment the marriage was 
broken? = Kihirdetve = the marriage was a announced publicly 3 times, 

usually before/after the Holy Mass.
Seventh column: Észrevételek = Feedback:
A volegény és mennyasszony elömutatták keresztlevelüket = the groom and

the bride presented their baptism letters [to the priest]



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Iosifalău, (Új)Józseffalva, Josefsdorf, M 1888–1919

How do we read this genealogical event?



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language)
Iosifalău, (Új)Józseffalva, Josefsdorf, M 1888–1919

How do we read this genealogical event?
Iosifalău, RC Parish, R 2, pages 11–12 verso (old) / 11 verso–12 (new)
■ M 4.02.1891, in the Roman Catholic Parish of Josefsdorf
–MANUCLEVITS Nándor, commoner, 24 years old, son of †MANU-
CLEVITS Nándor & †SZALADIN Katalin, unmarried, originally from 
Deutschbentschek, living in Deutschbentschek, house no. 100, RC
–ERHART Anna, commoner, 27 years old, daughter of ERHARD István 
& SZOMBACH Magdalena, unmarried, originally from Murani, living 
in Giseladorf, house no. 135, RC
Witness: SCHEUR Jakab & MANOJLOVITS Pál, farmers
Priest ANNAU Mihály



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language), Deta, D 1886-1901

In Deta’s case the typified register with Hungarian header was introduced 
only in 1886, 20 years latter then in other cases … in the parish existed 
an extra register with an typified Latin header which was to expansive 
to be throw away ...



Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language), Deta, D 1886-1901

A dettai r[ómai]. k[atolicus]. plebánia-egyház halottak anyakönyve.
Deta’s Roman Catholic Parish Death’s register



First column: Folyó szám = current number

Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language), Deta, D 1886-1901



First column: Folyó szám = current number
Second column: az elhalákozás éve, hava és napja = death’s Year, Month, Day

Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language), Deta, D 1886-1901



First column: Folyó szám = current number
Second column: az elhalákozás éve, hava és napja = death’s Year, Month, Day 
Third column: A halottnak = the Deceased’s:

Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language), Deta, D 1886-1901



First column: Folyó szám = current number
Second column: az elhalákozás éve, hava és napja = death’s Year, Month, Day 
Third column: A halottnak = the Deceased’s:

vezeték- s keresztneve állása = Family name, First name, Condition
férfi- vagy nő- nemü = man or woman 

A szülóknek, a férjenek vagy özvegy-nek vezeték- és keresztneve = Parents’,
spouse’s or widow(er)’s Family name, First name

származáshelye = place of origin/birth
lakhelye, házszám = residence, house no.
vallása = religion
életkora = age

Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language), Deta, D 1886-1901



Fourth column: betegség vagy halálnem = illness or cause of death

Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language), Deta, D 1886-1901



Fourth column: betegség vagy halálnem = illness or cause of death
Fifth column: elláttott-e a végszentsé gekkel = did received the last Eucharist?

Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language), Deta, D 1886-1901



Fourth column: betegség vagy halálnem = illness or cause of death
Fifth column: elláttott-e a végszentsé gekkel = did received the last Eucharist?
Sixth column: a temetés helye, napja = place of burial,  day of burial

Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language), Deta, D 1886-1901



Fourth column: betegség vagy halálnem = illness or cause of death
Fifth column: elláttott-e a végszentsé gekkel = did received the last Eucharist?
Sixth column: a temetés helye, napja = place of burial,  day of burial
Seventh column: a temető áldozár vezeték- és keresztneve; hivatala = priest’s

First name, Family name; position

Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language), Deta, D 1886-1901



Fourth column: betegség vagy halálnem = illness or cause of death
Fifth column: elláttott-e a végszentsé gekkel = did received the last Eucharist?
Sixth column: a temetés helye, napja = place of burial,  day of burial
Seventh column: a temető áldozár vezeték- és keresztneve; hivatala = priest’s

First name, Family name; position
Eighth column: Észrevételek = Observations/comments

Content. 2.  KBs (after ~1868 – Hungarian language), Deta, D 1886-1901



Content. 3. KBs 
(<1836 – Latin)
Cenad, 
B 1753–1835

1 2 3 4 5

Date Child’s
First name

Parents*
First & Family 

Name

God-parents’ 
First & Family 

Name
Priest

Baptizatus Parentes Patrini Baptizans
Anus

Mensis
Dies

Infans
baptisatus
(baptisata)

Parentum Patrinis Baptisans

Anus (Baptisatus est) 
Infans

Nomen 
Parentum

Patrini Baptisante
Mense Die
Anus Dies 
Mensis

Nomen
Baptisati vel 
Baptisatæ

Parentes
Baptisati ṽ æ
(i.e. Baptisati vel 
Baptisatæ)

Patrinis 
assist[entibus].

Assistente

Baptisatus vel 
Baptisata

Parentes 
Baptisati

Assistentibus Officians

Baptizati 
Nomen

Prolis Legitimi 
Parentes

Levantes Minister

Nomen
Baptisati
(infantis)

Parentes infantis 
(baptisati)

Levantibus

Baptisata (est) 
Proles

Prolis Parentes

Nomen 
Baptisatae 
Prolis

Baptisati Infantis 
Parentes

Proles baptisata Parentes Baptisati 
Infantis

N[omi]ña
(N[omin]ā) 
Parentum

N[omi]ña
(N[omin]ā) 
Patrinorum

Notes: Sometimes the content of the header is changing from page to page!
* sometimes only the family name of the father is listed

in all possible 
combinations!



Content. 3. KBs 
(<1836 – Latin) Cenad, B 1753–1835



Content. 3. KBs 
(<1836 – Latin) Cenad, B 1753–1835



Content. 3. KBs 
(<1836 – Latin) Cenad, B 1753–1835



Content. 3. KBs 
(<1836 – Latin) Cenad, B 1753–1835



Content. 3. KBs 
(<1836 – Latin)
Deta – local variation

Numerus Domus
House Number



Content. 3. KBs 
(<1836 – Latin)
Cenad, 
B 1753–1835

Between 8 April – 25 8bris (October) [1758]  the 
genealogical events were recorded in narrative form 
even if these were recorded in tabular form from the 
beginning of Cenad RC Parish (>3.01.1753)



Content. 3. KBs 
(<1836 – Latin)
Cenad, 
B 1753–1835

Between 8 April – 25 8bris (October) [1758]  the 
genealogical events were recorded in narrative form 
even if these were recorded in tabular form from the 
beginning of Cenad RC Parish (>3.01.1753)



Content. 3. KBs 
(<1836 – Latin)

In the case of Mariafeld (i.e. Marienfeld) the narrative 
form was used between 24.12.1770 – 6.01.1772



Content. 3. KBs 
(<1836 – Latin)

In  Groß Sankt Nikolaus RC Parish the narrative form was never used 
(only for latter additions in the KBs) from the beginning of it’s own 
KBs (1753) ... This is quite surprising because in Western Europe, for 
example in Oberhundem, this form is still in use in 1764 ...

Groß Sankt 
Nikolaus

D 1753–1788



Content. 3. KBs 
(1836 – Latin)
Cenad

At the end of 1835, Cenad’s vicar announced the 
introduction of a new header



Content. 3. KBs 
(1836 – Latin)
Cenad

NEW

Religio = Religion
Conditio = social status
Domicilium = Residence

At the end of 1835, Cenad’s vicar announced the 
introduction of a new header (shift observed also 
in Groß Sankt Nikolaus or Allbrechtsflor’s KBs).



Content. 3. KBs 
(1836 – Latin)
Cenad

Religio = Religion
Conditio = social status
Domicilium = Residence

God-
parents

Priest

At the end of 1835, Cenad’s vicar announced the 
introduction of a new header (shift observed also 
in Groß Sankt Nikolaus or Allbrechtsflor’s KBs).



Content. 3. KBs 
(1837–10.02.1850 –
Hungarian) Cenad

At the end of 1835, Cenad’s vicar announced the 
introduction of a new header ... Only one year 
latter* the language was changed to Hungarian

* the same happened in Groß Sankt Nikolaus ... but in Blumenthal the 
shift was done on 12.10.1836 (B) and 6.09.1836 (M) and in 
Allbrechtsflor’s RC Parish this step was done only in March 1842 (B).



Content. 3. KBs 
(1837–10.02.1850 –
Hungarian) Cenad

At the end of 1835, Cenad’s vicar announced the 
introduction of a new header ... Only one year 
latter the language was changed to Hungarian

First column: Év Hó Nap = Year, Month, Day



Content. 3. KBs 
(1837–10.02.1850 –
Hungarian) Cenad

At the end of 1835, Cenad’s vicar announced the 
introduction of a new header ... Only one year 
latter the language was changed to Hungarian

First column: Év Hó Nap = Year, Month, Day
Second column: Keresztelő= the person performing the baptism (in 99,9%

of the cases is the priest)



Content. 3. KBs 
(1837–10.02.1850 –
Hungarian) Cenad

At the end of 1835, Cenad’s vicar announced the 
introduction of a new header ... Only one year 
latter the language was changed to Hungarian

First column: Év Hó Nap = Year, Month, Day
Second column: Keresztelő= the person performing the baptism (in 99,9%

of the cases is the priest)
Third column: Meg kereszteltetett Neve = First name of the baptized child



Content. 3. KBs 
(1837–10.02.1850 –
Hungarian) Cenad

At the end of 1835, Cenad’s vicar announced the 
introduction of a new header ... Only one year 
latter the language was changed to Hungarian

First column: Év Hó Nap = Year, Month, Day
Second column: Keresztelő= the person performing the baptism (in 99,9%

of the cases is the priest)
Third column: Meg kereszteltetett Neve = First name of the baptized child
Fourth column: A meg kereszteltetett szülöinek = the baptized child’s parents



Content. 3. KBs 
(1837–10.02.1850 –
Hungarian) Cenad

At the end of 1835, Cenad’s vicar announced the 
introduction of a new header ... Only one year 
latter the language was changed to Hungarian

First column: Év Hó Nap = Year, Month, Day
Second column: Keresztelő= the person performing the baptism (in 99,9%

of the cases is the priest)
Third column: Meg kereszteltetett Neve = First name of the baptized child
Fourth column: A meg kereszteltetett szülöinek = the baptized child’s parents

vezeték és kereszt nevük = Family name and first name



Content. 3. KBs 
(1837–10.02.1850 –
Hungarian) Cenad

At the end of 1835, Cenad’s vicar announced the 
introduction of a new header ... Only one year 
latter the language was changed to Hungarian

First column: Év Hó Nap = Year, Month, Day
Second column: Keresztelő= the person performing the baptism (in 99,9%

of the cases is the priest)
Third column: Meg kereszteltetett Neve = First name of the baptized child
Fourth column: A meg kereszteltetett szülöinek = the baptized child’s parents

vezeték és kereszt nevük = Family name and first name
vallásuk = religion



Content. 3. KBs 
(1837–10.02.1850 –
Hungarian) Cenad

At the end of 1835, Cenad’s vicar announced the 
introduction of a new header ... Only one year 
latter the language was changed to Hungarian

First column: Év Hó Nap = Year, Month, Day
Second column: Keresztelő= the person performing the baptism (in 99,9%

of the cases is the priest)
Third column: Meg kereszteltetett Neve = First name of the baptized child
Fourth column: A meg kereszteltetett szülöinek = the baptized child’s parents

vezeték és kereszt nevük = Family name and first name
vallásuk = religion
Allapottyk = social status



Content. 3. KBs 
(1837–10.02.1850 –
Hungarian) Cenad

At the end of 1835, Cenad’s vicar announced the 
introduction of a new header ... Only one year 
latter the language was changed to Hungarian

First column: Év Hó Nap = Year, Month, Day
Second column: Keresztelő= the person performing the baptism (in 99,9%

of the cases is the priest)
Third column: Meg kereszteltetett Neve = First name of the baptized child
Fourth column: A meg kereszteltetett szülöinek = the baptized child’s parents

vezeték és kereszt nevük = Family name and first name
vallásuk = religion
Allapottyk = social status
lak helyük = residence



Content. 3. KBs 
(1837–10.02.1850 –
Hungarian) Cenad

At the end of 1835, Cenad’s vicar announced the 
introduction of a new header ... Only one year 
latter the language was changed to Hungarian

First column: Év Hó Nap = Year, Month, Day
Second column: Keresztelő= the person performing the baptism (in 99,9%

of the cases is the priest)
Third column: Meg kereszteltetett Neve = First name of the baptized child
Fourth column: A meg kereszteltetett szülöinek = the baptized child’s parents

vezeték és kereszt nevük = Family name and first name
vallásuk = religion
Allapottyk = social status
lak helyük = residence

Fifth column: Kereszt Atya és Anya = God-father and God-mother



Content. 3. KBs 
(>12.02.1850 – Latin)
Cenad

In February 1850, the language was changed 
again to Latin and this form was kept until 
the introduction of the printed KBs (Latin)



Content. 3. KBs 
(<1836 – Latin)
Blumenthal
M 1771–1858

1 2 3 4** 5 6

Date Groom Bride Residence Witnesses Priest

Sponsus* Sponsa* Patria Testes Copulans
Anno

Mensis, 
Dies

Nomina 
Contrahentium

Contrahen-
tium Patria

(Nomina) 
Testium

Assistens

Nno: domus 
et locus 

habitationis
Locus

Notes: Sometimes the content of the header is changing from page to page!
* The Groom and the Bride are defines also as widow(er) (viduus/vidua) OR

young boy/girl (unmarried) (coelebs, solutus, juvenis, virgo/virgin, soluta)
** when this column is missing (or is not completed) it means that the spouses 

are from the local parish/village. 



Content. 3. KBs (1836 – Latin) Blumenthal, M 1771–1858
Tabular form:

First column: Annus, Mensis, Dies = Year, Month, Day



Content. 3. KBs (1836 – Latin) Blumenthal, M 1771–1858
Tabular form:

First column: Annus, Mensis, Dies = Year, Month, Day
Second column: Copulans = Priest



Content. 3. KBs (1836 – Latin) Blumenthal, M 1771–1858
Tabular form:

First column: Annus, Mensis, Dies = Year, Month, Day
Second column: Copulans = Priest
Third column: Copulatorum = Spouses



Content. 3. KBs (1836 – Latin) Blumenthal, M 1771–1858
Tabular form:

First column: Annus, Mensis, Dies = Year, Month, Day
Second column: Copulans = Priest
Third column: Copulatorum = Spouses

Nomen, et Cognomen = First name, Family name
Anni Actoris = age
Religio = Religion
Status = widow(er) / unmarried
Conditio = social status (plebeja / commoner)
Locus Origins = place of birth / originally from
Locus Domicilii = residence



Content. 3. KBs (1836 – Latin) Blumenthal, M 1771–1858
Tabular form:

First column: Annus, Mensis, Dies = Year, Month, Day
Second column: Copulans = Priest
Third column: Copulatorum = Spouses

Nomen, et Cognomen = First name, Family name
Anni Actoris = age
Religio = Religion
Status = widow(er) / unmarried
Conditio = social status (plebeja / commoner)
Locus Origins = place of birth / originally from
Locus Domicilii = residence

Fourth column: Testes = Witnesess (first & family name)



Content. 3. KBs (1836 – Latin) Blumenthal, M 1771–1858
Tabular form:

First column: Annus, Mensis, Dies = Year, Month, Day
Second column: Copulans = Priest
Third column: Copulatorum = Spouses

Nomen, et Cognomen = First name, Family name
Anni Actoris = age
Religio = Religion
Status = widow(er) / unmarried
Conditio = social status (plebeja / commoner)
Locus Origins = place of birth / originally from
Locus Domicilii = residence

Fourth column: Testes = Witnesess (first & family name)
Fifth column: Promulgatis = published, promulgated (if the M was 

announced publicly for 3 times)



Content. 3. KBs (1836–'50 – Hungarian) Blumenthal, M 1771–1858
Tabular form:

First column: Ev, Ho, Nap = Year, Month, Day



Content. 3. KBs (1836–'50 – Hungarian) Blumenthal, M 1771–1858
Tabular form:

First column: Ev, Ho, Nap = Year, Month, Day
Second column: Esketö = Priest (literally, the one performing the marriage)



Content. 3. KBs (1836–'50 – Hungarian) Blumenthal, M 1771–1858
Tabular form:

First column: Ev, Ho, Nap = Year, Month, Day
Second column: Esketö = Priest (literally, the one performing the marriage)
Third column: Az Eskettek = Spouses (literally, the ones being married)

Vezesék, es Kereszt nevek = Family names, First names
Koruk = ages
Vallásuk (Vallása) = Religion(s)
Allapotyuk (Allapotja) = civil status (widow(er) /

unmarried
Conditio = social status (plebeja / commoner)
Szärmazás (helye) = place of birth / originally from
Lak (helye) = residence



Content. 3. KBs (1836–'50 – Hungarian) Blumenthal, M 1771–1858
Tabular form:

First column: Ev, Ho, Nap = Year, Month, Day
Second column: Esketö = Priest (literally, the one performing the marriage)
Third column: Az Eskettek = Spouses (literally, the ones being married)

Vezesék, es Kereszt nevek = Family names, First names
Koruk = ages
Vallásuk (Vallása) = Religion(s)
Allapotyuk (Allapotja) = civil status (widow(er) /

unmarried
Conditio = social status (plebeja / commoner)
Szärmazás (helye) = place of birth / originally from
Lak (helye) = residence

Fourth column: Tanuk = Witnesess (family & first names)



Content. 3. KBs (1836–'50 – Hungarian) Blumenthal, M 1771–1858
Tabular form:

First column: Ev, Ho, Nap = Year, Month, Day
Second column: Esketö = Priest (literally, the one performing the marriage)
Third column: Az Eskettek = Spouses (literally, the ones being married)

Vezesék, es Kereszt nevek = Family names, First names
Koruk = ages
Vallásuk (Vallása) = Religion(s)
Allapotyuk (Allapotja) = civil status (widow(er) /

unmarried
Conditio = social status (plebeja / commoner)
Szärmazás (helye) = place of birth / originally from
Lak (helye) = residence

Fourth column: Tanuk = Witnesess (family & first names)
Fifth column: (háromszori) hirdetés és egyebb (körülményi) jegyzések = the

(3 times) public announcement and other notes)



Content. 3. KBs (>20.05.1850 – Latin) Blumenthal, M 1771–1858
Tabular form:

In May 1850, the language was changed again to Latin and this form 
was kept until the introduction of the printed KBs (Latin) ...



Content. 3. KBs (>20.05.1850 – Latin) Blumenthal, M 1771–1858
Tabular form:

First column: Annus, Mensis, Dies = Year, Month, Day
Second column: Copulans = Priest
Third column: Copulatorum = Spouses

Nomen et Cognomen = First name, Family name
Anni aetatis = age (literally, years of age)
Religio = Religion
Status = widow(er) / unmarried
Conditio = social status (plebeja / commoner)
Locus Origins = place of birth / originally from
Locus Domicilii = residence

Fourth column: Testis = Witnesess (first & family name)
Fifth column: Promulgatis = published, promulgated (if the M was 

announced publicly for 3 times)



Elisabetha BUSCHBACHER  / etc.
• B. ~1777 / ~1774 [??]
■M. 4.02.1799, Nerău / Marienfeld, 
(Joannes) Lorenz LINDEN / LIND, TNCC: 
Anton GEORG, Georgius HERZOG
■M. 28.05.1799, Albrechtsflor, at 22y, with 
Lorenz LIND, 18y, TNCC: Jacob WEKEL, 
Georg MUNDLOK from Nerău

3 children in Nerău:
-Catharina, B 18.02.1802, Nerău, do Joannes LINDEN & 
Elisabetha, PNCC: Catharina PLEIER (i.e. BUSCHBA-
CHER, the wife of Joannes PLEIER), Anton GEORG
-Jacob, B 17.07.1804, Nerău, TNCC: Jacob VEKL (i.e. the 
husband of Anna Maria BUSCHBACHER), Catharina 
SCHULLER
-Gertrudis, B 23.09.1806, Nerău

[?] >1806 à in other village [??]
~1811 in Klek, Banat; 1 child:

-Catharina, B 25.09.1811, Klek; D 27.09.1811, Klek

• D. 20.08.1812, Klek, at 38y

Dugoszello (i.e. Nero, Nyerő; Nerău)

Remember the custom I  was mentioning earlier (when the spouses were 
from different villages, the marriage took place in the bride’s village)? ... 
I did found one case when the marriage was recorded (at different dates!) 
in both villages ... 



Dugoszello/Nerău was a filial of Marienfeld RC Parish in 1799.

/ Marienfeld



■ Eadem (i.e. 4) februarii [1799]
Sponsus: Laurentius LINDEN Solutus
Sponsa: Elisabetha PUSPOKCHERin Soluta
Testes: Antonius GEORG, Georgius HERTZOG
Requisita: proemissis tribus denuretiationibus
Locus: Dugosella
Assistens: Martinus PLUTZ Parochus Marienfeldensis



Albrechtsflor



■ 28 Maÿ [1799],  Nomina Sponsi et Sp[on]sa
honestus Juvenis Juvenis (sic!) Lorenz (i.e. Laurentius in Latin -m.c.) LIND 18 annorun
cum pudicu vergine (i.e. pure virgin -m.c.) Elisabetha BUSCHBACHERin anno 22
Nomina Testium
Jocob WE[C]KEL ex parte sponsæ \ Georg MUNDLOK ex Dukosella (i.e. Nerău)
Patria: hujas (i.e. from this place / i.e. Albrechtsflor -m.c.)



■ 28 Maÿ [1799],  Nomina Sponsi et Sp[on]sa
honestus Juvenis Juvenis (sic!) Lorenz (i.e. Laurentius in Latin -m.c.) LIND 18 annorun
cum pudicu vergine (i.e. pure virgin -m.c.) Elisabetha BUSCHBACHERin anno 22
Nomina Testium
Jocob WE[C]KEL ex parte sponsæ \ Georg MUNDLOK ex Dukosella (i.e. Nerău)
Patria: hujas (i.e. from this place / i.e. Albrechtsflor -m.c.)



■ 28 Maÿ [1799],  Nomina Sponsi et Sp[on]sa
honestus Juvenis Juvenis (sic!) Lorenz (i.e. Laurentius in Latin -m.c.) LIND 18 annorun
cum pudicu vergine (i.e. pure virgin -m.c.) Elisabetha BUSCHBACHERin anno 22
Nomina Testium
Jocob WE[C]KEL ex parte sponsæ \ Georg MUNDLOK ex Dukosella (i.e. Nerău)
Patria: hujas (i.e. from this place / i.e. Albrechtsflor -m.c.)



Content. 3. KBs (<1836 – Latin) Groß Sankt Nikolaus, D 1753–1850

Notes: Sometimes the content of the header is changing from page to page!

1 2 3 4 5 6 7 8

Date Deceased Age Place of origin Religion
>1813*

Cause
>1815

Last 
Eucharist Priest

Anno
Mense
Dies

Obüt 
(fidelis)

ætatis (qvem vel 
qvam) natum 
vel nata

Religio Infirmitas provisum 
vel provisam 
in Infirmitatea

Sepelivit
Sepelienas
Sepelieus
SepeliensObivia 

fidelis
Ætas
Aetas

(ejus) Patria Eiusdem
Religio

Infirmatis Provisio et 
Infirmitas

Sepultus
(v[el 
sepult]a)

Aetatis 
suae

Natus v[el] 
nata

Provisusia Fungeus
Fungens

Mortu(u)s 
est v[el] 
mortua

Natus [nat]a Provisus Minister
Locus natalis Sacramentis 

MorientiumLocus origini



Content. 3. KBs (<1836 – Latin) Groß Sankt Nikolaus, D 1753–1850

Notes: Sometimes the content of the header is changing from page to page!
Sometimes columns 2+3, 3+4 or 6+7 were merged together ...

1 2 3 4 5 6 7 8

Date Deceased Age Place of origin Religion
>1813*

Cause
>1815

Last 
Eucharist Priest

Anno
Mense
Dies

Obüt 
(fidelis)

ætatis (qvem vel 
qvam) natum 
vel nata

Religio Infirmitas provisum 
vel provisam 
in Infirmitatea
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Sepelienas
Sepelieus
SepeliensObivia 

fidelis
Ætas
Aetas

(ejus) Patria Eiusdem
Religio

Infirmatis Provisio et 
Infirmitas

Sepultus
(v[el 
sepult]a)

Aetatis 
suae

Natus v[el] 
nata

Provisusia Fungeus
Fungens

Mortu(u)s 
est v[el] 
mortua

Natus [nat]a Provisus Minister
Locus natalis Sacramentis 

MorientiumLocus origini



Content. 3. KBs (<1836 – Latin) Groß Sankt Nikolaus, D 1753–1850

Notes: Sometimes the content of the header is changing from page to page!
Sometimes columns 2+3, 3+4 or 6+7 were merged together ...

In 1826 apeared a sort of more complex header (used only up to 17.09.1827).

1 2 3 4 5 6 7 8

Date Deceased Age Place of origin Religion
>1813*

Cause
>1815

Last 
Eucharist Priest

Anno
Mense
Dies

Obüt 
(fidelis)

ætatis (qvem vel 
qvam) natum 
vel nata

Religio Infirmitas provisum 
vel provisam 
in Infirmitatea

Sepelivit
Sepelienas
Sepelieus
SepeliensObivia 

fidelis
Ætas
Aetas

(ejus) Patria Eiusdem
Religio

Provisio et 
Infirmitas

Sepultus
(v[el 
sepult]a)

Aetatis 
suae

Natus v[el] 
nata

Provisusia Fungeus
Fungens

Mortu(u)s 
est v[el] 
mortua

Natus [nat]a Provisus Minister
Locus natalis Sacramentis 

MorientiumLocus origini



Content. 3. KBs (<1836 – Latin) Groß Sankt Nikolaus, D 1753–1850

Notes: Sometimes the content of the header is changing from page to page!
Sometimes columns 2+3, 3+4 or 6+7 were merged together ...

In 1826 apeared a sort of more complex header (used only up to 17.09.1827).
* 27.05.1753: The Bishop Franciscus Antonius II, Comes Engl de Wagrain, 
issued an order that in the Roman Catholic cemeteries from the villages no 
schismatic (i.e. orthodox) should be buried. 
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Date Deceased Age Place of origin Religion
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Mense
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qvam) natum 
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vel provisam 
in Infirmitatea

Sepelivit
Sepelienas
Sepelieus
SepeliensObivia 

fidelis
Ætas
Aetas

(ejus) Patria Eiusdem
Religio

Infirmatis Provisio et 
Infirmitas

Sepultus
(v[el 
sepult]a)

Aetatis 
suae

Natus v[el] 
nata

Provisusia Fungeus
Fungens

Mortu(u)s 
est v[el] 
mortua

Natus [nat]a Provisus Minister
Locus natalis Sacramentis 

MorientiumLocus origini



Content. 3. KBs (<1836 – Latin) Groß Sankt Nikolaus, D 1753–1850
1 2 3 4 5 6 7 8

Date Deceased Age Place of origin Religion
>1813*

Cause
>1815

Last 
Eucharist Priest

Anno
Mense
Dies

Obüt 
(fidelis)

ætatis (qvem vel 
qvam) natum 
vel nata

Religio Infirmitas provisum 
vel provisam 
in Infirmitatea

Sepelivit
Sepelienas
Sepelieus
SepeliensObivia 

fidelis
Ætas
Aetas

(ejus) Patria Eiusdem
Religio

Infirmatis Provisio et 
Infirmitas

Sepultus
(v[el 
sepult]a)

Aetatis 
suae

Natus v[el] 
nata

Provisusia Fungeus
Fungens

Mortu(u)s 
est v[el] 
mortua

Natus [nat]a Provisus Minister
Locus natalis Sacramentis 

MorientiumLocus origini

Up to ~1813–’15 the header is quite simple …



Content. 3. KBs (<1836 – Latin) Groß Sankt Nikolaus, D 1753–1850

The priest "hallows" the ... KBs!



Content. 3. KBs (10.03.1836 – new header – Latin) Groß Sankt Nikolaus, 
D 1753–1850

First column: date (Year, month, day)



Content. 3. KBs (10.03.1836 – new header – Latin) Groß Sankt Nikolaus, 
D 1753–1850

First column: date (Year, month, day)
Second column: Sepeliens = Priest



Content. 3. KBs (10.03.1836 – new header – Latin) Groß Sankt Nikolaus, 
D 1753–1850

First column: date (Year, month, day)
Second column: Sepeliens = Priest
Third column: Sepulti = the buried 



Content. 3. KBs (10.03.1836 – new header – Latin) Groß Sankt Nikolaus, 
D 1753–1850

First column: date (Year, month, day)
Second column: Sepeliens = Priest
Third column: Sepulti = the buried 

Nomen et Cognomen = First name and family name
Ætas = age
Status = civil status – (un)married, widow(er) 
Religio = religion
Conditio = profesion

Domicili et Locus sepultus = Residence & place of burial



Content. 3. KBs (10.03.1836 – new header – Latin) Groß Sankt Nikolaus, 
D 1753–1850

First column: date (Year, month, day)
Second column: Sepeliens = Priest
Third column: Sepulti = the buried 

Nomen et Cognomen = First name and family name
Ætas = age
Status = civil status – (un)married, widow(er) 
Religio = religion
Conditio = profesion

Domicili et Locus sepultus = Residence & place of burial
Fourth column:An provisus Sactamentis = if he received the Last Eucharist



Content. 3. KBs (3.12.1837 – switch to Hungarian ) Groß Sankt
Nikolaus, D 1753–1850

First column: date (Year, month, day)
Second column: Vezetemető = Priest                                                 buried) 
Third column: Az el temettettnek = the deceased (literally, the one being

Vezetik és kereszt neve = Family name and first name
Kora = age
Allapotja = civil status – (un)married, widow(er) 
Vallasa = religion
Szarmazás | Lak Helye = place of origin | residence

Fourth column:A szentsigeh felvitele [e]'s egyéb kőrűlmények Jegyzéke = if he
received the Last Eucharist and list of other circumstances 



Content. 3. KBs (1.01.1838 – switch back to Latin (!)) Groß Sankt
Nikolaus, D 1753–1850



Content. 3. KBs (13.01.1841 – switch back to Hungarian) Groß Sankt
Nikolaus, D 1753–1850



Content. 3. KBs (>7.03.1850 – Latin) Groß Sankt Nikolaus, D 1753–1850

In March 1850, the language was changed again to Latin and this form 
was kept until the introduction of the printed KBs (Latin): 
-on 5.01.1852 - Matricula Defunctorum; 
-on 1.07.1855 - Matricula Baptisatorum; 
-only on 11.01.1877 - Matricula Copulatorum (because the previous KB for 
marriages was started on 1.08.1843, and until this was not "full“, a new 
one was not started; the paper was expensive in those times!).  



Content. 3. KBs (>7.03.1850 – Latin) Groß Sankt Nikolaus, D 1753–1850



Content. 3. KBs (>7.03.1850 – Latin) Groß Sankt Nikolaus, D 1753–1850

Pertinent to the soldiers from the Habsburg army dying in 1849.



CONCLUSIONS
The Latin language used by the priests is specific for Banat and different 
from the Latin used in Germany or Italy. Sometimes the priest used 
incorrect terminations due their poor Latin knowledge. 
Latin language has no special characters having diacritic marks [like Á, 
Ä, É, Ó, Ö, Ő, Ú, Ü, Ű etc.]. So, all the words having such diacritic marks 
are probably in Hungarian language, which is an more archaic form 
then the modern language ... 

Genealogical Dictionaries: Latin–English; Hungarian–English 
for Banat's KBs at

http://www.genealogy.ro/dictionary/



Disclaimer & Copy-Right ©
All the pictures used in this study were taken at the National Archives 
of Romania / Arhivele Naţionale ale României (the ones pertinent to 
Beba Veche, Cenad, Deta, Iosifalău, Maşloc, Sânnicolau Mare, Şarlota, 
Teremia Mică, Teremia Mare Roman Catholic Parishes at Direcţia Jude-
ţeană Timiş a Arhivelor Naţionale; the ones pertinent to Arad and Aradu 
Nou Mayoralties at Direcţia Judeţeană Arad a Arhivelor Naţionale) who 
is the sole owner of their copy-right. 
Also, I would like to express my deepest gratitude to the personel 
working there for their help during the last 20 years ... 



The End

Thank You for your patience!

P.S. Sorin FORŢIU is an historian living in Timişoara, Banat, RO and 
can be contacted also at his personal e-mail: sorinfortiu@gmail.com
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